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A SKETCH

OF THE

SECHUANA GRAMMAR.

1. ORTHOGRAPHY.

1. The Sechuana Language has about thirty-four sounds, which

we represent by the following letters:—

VOWELS.

a pronounced as a in English in hard
é » a ,, in cane
¢ » a »  inspare
i » ee " in see
0 » 0 » in Aot
o* ” ) » in no
u » u » in rule
u . u in French in Zu

CONSONANTS,
b pronounced as b in English
h " h »
k " k 7
l ” l ”
m k2] m ”
n » n ”»
P » p »
r ” r » in rude
3 » 8 » in see
t ” t ” .
y » y ” In year
c . ch » in cheese
g » g in Dutch in gaan

Examples.
ba, they. -
g0 béla, to boil.
g0 éma, to stand.
g0 bina, to dance.
g6 bona, to see.
Morimé, God.
g0 ruta, to teach.
ciéré, a sparrow.

g0 bua, to speak.
g0 hola, o heal.
kua, there.

lona, you.
mashi, milk.
naré, a byffalo.
pitsa, a pot.

g0 rata, o love.

go sila, to grind. ‘

tau, a lion.
g0 ya, to eat.
g0 cu, to come out.

bogalé, anger.

# This sound might be divided into two, one of which is very near to u.

A

.
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ny pronounced as gn in French in seigneur aya, no.

» sh in English in skall g0 shuba, to hide.
tl ” » in dottle go tola, to anoint
oneself.
ts . ts . in pots m(")tsé, a town.

1 is a ringing » nearly equivalent to ng nna.na., a child.
a soft articulation between 7 and r g0 #isa, to herd,

ch c followed by an aspiration g0 chlfam,, to seize.
kh k » ” g0 khdanya, fo knock.
ph p » n . phéhd, wind.

th t ” ” thata, atrength. .
thh  tl » ” g0 tihdla, to stay.

ts' s 1éts'a, a saltpan.

x*, thehard articalation oorrespondmg to g x0md, an oz.

2. When two vowels follow each other, usually both must be
distinctly sounded. Should the former be o, % or u, a diphthongal,
or nearly single sound is, however, often formed. In such a case,
we place the sign * above the two letters.} Care must be taken not
to pronounce as a diphthong two vowels whxch are to be distinctly
heard, and vice versi. For example, go cia (diphth.) means ¢
come out, and go cua (not diphth.), fo take off the hair of a skin.

The vowel of the penultima is usually long and well accented,
whilst that at the end of a word is commonly short and somewhat
indistinct.

3. Of the consonants, some are #oft and others hard, as shown
here below; and, according to fixed rules, those of the former class
are often permuted into those of the second:

Soft.  Hard. Examples of Permutation.

b p g0 bona, o see g0 ipdna, fo see oneself.

g 10gopo, a 7ib lix0pd, ribs.

hi ph orkh go hitlha, to hide g0 iphitlha, to hide oneself.

1 % g0 loma, to bite g0 itdma, to bite oneself.

r } g0 Fira, fo work go itirela, Zo work for oneself.
r th g6 ruta, to teach nthuta, teach me. [with.

s tsorts gosﬂa, t8ilo, a round stone to grind
sh ch g0 sholohéf"to hope cholohélo, hope.

In some dialects, there is a kard articnlation corresponding to y,
this being then considered as a soft consonant.

4, When, in the conjugation of verbs, in the formataon of nouns,
&c., an ¢ succeeds an J, this letter is changed into #; eg. go bala
(to count ), ké barilé (I have counted.)

+ In Sechuana books this articulation is represented by kh.

+ Where that double sound occurs, many would use the w, as it is done in Kafir
books, and write, for exmyle. cwa instead of cva.

t The primitive sound of that letter is b4, although, perhaps, not in all words. It
is thus pronounced by several tribes.
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Likewise, when s or #s comes before o or u, the former is
changed into sk and the latter into ¢; eg. tisko (the herding),
instead of #iso, from go 7isa (to herd); pico (the calling) instead of
pitso, from go bitsa (to call.)

5. When the syllable mo occurs before the letter b, o and b are
elided, and m is prolonged or vocalised ; eg. kéa mpona (I see him)
instead of kéa mo bona. Again, when o occurs between m and &,
it is elided by some tribes; e.g. mkagé (provision of food for a
journey), instead of mokago.

II. ETYMOLOGY.

1. NOUNS.

6. The Sechuana nouns have no genders. The number is
shown by prefixes attached to them, some of which are singular
and others plural. Nouns without prefixes, expressed or under-
stood, are all singular. The following table shows all the prefixes,
singular and plural :

PREFIXES. EXAMPLES.
Singular. Plural. Singular. Plural.
1.* mo, personal 2. ba mosaril, woman basari, women.
4. mé motsé, town  métsé, towns.
3. mo 6. ma, of trees mokala,camel- makala, camel-
thorn thorns.
5. 16 6. ma 1éina, name  maina, names.
7. 86 8. i sétlharé, tree litlharé, trees.
1. 10. i 16nad, foot linag, feet.
: 6. ma, rare  10ldapa, yard maldapa, yards.
14. bo 6. ma bosigo, night  masigo, nights.
10. li pitsé, horse  lipitsé, horses.
9. wanting 6. ma,} of a tséphé,spring- maséphé, great
large number  bok many springboks.
1. wanting 2. bo nché, ostrick  bonché, ostrickes.

Note.—When the prefix /6 is placed before a word beginning with a
soft consonant, and the prefix for the plural is to be %, that consonant
is changed into the corresponding hard letter; e.g. lohaha (feather),
liphaha (feathers); lobdné (candle), lipdné (candles), &c. Should the
radical be a monosyllable, an » is prefixed to the permuted consonant;
e.iq.llafi (cord), linti (cords). Before p that n becomes m; eg. lbu,
pl. limpu. .

* These numbers are borrowed from Dr, Bleek’s tables. .
+ As in the example given, that prefix always softens the initial consonant of the
noun, when this can be done. 9
A
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7. There are no declensions in the Sechuana language. Pre-
positions, particles, derivative forms of the verb, supply the place
of changes in the ending of the nouns. There is, however, what
has been called a locative case. It occurs after the prepositions
md, kia or ha, expressed or understood. To the last vowel of the
word is then added 7, and if that vowel be droad, it becomes acute;
if acute, still more acute. Again, should that vowel be a it is
changed into e; e.g. lonad (foot), locative, mo lonaod, in the foot;
sériba (a well), mo séribéii (in the well.)

8. The genitive is expressed by means of a pronominal particle
placed between the two nouns, like of in English. It is ruled by
the prefix of the first noun, being different for different prefixes, as
shown below :

SINGULAR.
Prefixes. Particles. Examples.
1.3. mo 0a moruti oa mé, my teacher (lit. the teacher of me.)
5.18 ya léséri ya létsatsi, the light of the sun.
7.8 8a s$ébété sa yomo, the liver of an ox.
11. 16 10a lohaha loa nché, the feather of an ostrich.

14. bo yoa bogalé yoa tau, the anger of a lion.
9. wanting €a  thipa éa gagde, his knife glit. the knife of him.)

1. ,,  0a nchéoa bona,their ostrich (liz.the ostrich of them.)
PLURAL.
2. ba ba banona ba motsé, the men of the town.
4. mé éa  métsé éa bona, their towns (lit.the towns of them.)
6. ma a mahoko a xosi, the words of the king.
8.10. li tsa lixomo tsa Béchuana, the oxen of the Bechuana.
2. bd ba bochiéné ba hats'é yé, the baboons of that country.

9. Formation of Nouns.—The greater part of Sechuana nouns
are derived from verbs, A few have a different origin.

(a.) Personal nouns are formed from verbs by prefixing mo to
the root, and changing the final vowel into . Words of that
class agree in signification with English verbal nouns in er,—ie.
they denote the author of the action expressed by the verb; eg.
moagi, a builder, from go aga, to build ; moréki, a buyer, from go
reka, to buy, &c. In such words, broad vowels of the verb become
acute,—i.e. ¢ is changed into g, ¢ into é

(b.) Nouns denoting the action of doing the thing signified by
the verb are formed, without a prefix, by changing the final vowel
into 6. Such nouns often correspond to English words in tion; eg.
chols, the action of taking, from go ckola, to take; tlhabano, the
action of fighting, from go tlhabana, to fight, &ec. When the verb
begins with a soft consonant, this is changed into the hard letter
corresponding to it; and when it begins with a vowel, a £ is pre-
fixed; eg. pald, the action of counting, from go bala, to count;
kild, the action of hating, from go ila, to hate, &c.



5

Sometimes nouns thus formed denote an instrument or a tool
with which the action is performed.

(c.) By making the same change as above in the final letter
(ainto o), and prefixing mo, 16, bo or sé, other nouns are formed,
which have different meanings according as it is one or the other
of those prefixes which is attached to them.

(d.) The infinitive of the verb is often used as a noun.

(62 Nouns can be formed from all adjectives by prefixing bo;
e.g. bonchs, blackness, from ncho, black ; bontlé, beauty or beauti-
fulness, from ntlé, beautiful. When the initial consonant of the
adjective (without a prefix) can be softened, such a permutation
must be made ; e.g. chéu, white, boshwéu, whiteness. Comp. § 11.

2. ADJECTIVES.

10. The Sechuana language has but few adjectives. They are
placed after the nouns, with the prefix of these attached to them;
moreover, a pronoun is usually inserted between the two words;
e.g. banona ba bancho, black men; motsé 6 mogols, a great town.

11. As a general rule, after all the prefixes except %, the initial
consonant of the adjective, if Aard, must be changed into the soft
one; e.g. banona ba bagolo, great men (not baxols); but with &

or #i) we have, for ex,amgle, lixost tsé Fixolo, great kings (not
rigolo).

12. Substantives are very frequently used as adjectives; e.g. batko
ba ba bogalé, angry people; banona ba ba moléms, good men.

3. PRONOUNS.

13. The Personal pronouns of the first and second persons are

as follows :
FIRST PERSON,

Objective Following Con~
Emphatic. Subjective. - '::; th;.gx:;::l’t:rd j:i;::-
» { nna, me. ké, kéa, ka, n,m (before méka,(o1)me. n.
& n, I P), me.
§ | rona or chona, ré,réa,ra,we. ré, us. ronaorchona, r6 or
= { we, us. (of) us. cha.
SECOND PERSON,
5 Gélzz, thou, O, 0a, thou. g0, thee. gago,(of ) thee. o.
ee.
'g' 16na or nyéna, 16, 10a, you. 10, you. Ionaornyéna, 1o.
& you. (ot) you.

14. Those of the third person are ruled by the prefixes of the
nouns to which they are related. They are shown in the following
table, together with the genitival particles (see § 8.) and the
Demonstrative pronouns. 3

' A
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15. The pronouns of the first column (‘emphatic) are used for
emphasis and after the prepositions; those of the second, only as
subjects of the verb; those of the third, as accusatives placed before
the verbs; those of the fourth, after the genitival particles; those
of the fifth (‘conjunctive ) are used as prefixes to the words thé
(all) and si (alone), and are suffixed to the preposition na (with);
eg. butho botlhé, all men; ké boma bosi, it is they alone; ké tsilé
nabs, I have come with them. Prefixed to the syllable na, they
form the emphatic pronouns. Sometimes they are used in place of
the genitival particle. The Demonstrative pronouns are placed
after the noun.

Nore.—When the objective pronoun n (first person) is prefixed to
a verb beginning with a soft consonant, this is permuted into the hard
letter, and when it is prefixed to a verb beginning with a vowel, a % is
inserted between the pronoun and that vowel; eg. ntésa, leave me,
from go lésa, to leave; nkurima, lend me, from go arima, to lend.

16. The Relative pronoun does not exist in Sechuana ; its place
is supplied by the Demonstrative followed by the Personal; eg.
monona €0 ké mo ratai, the man whom I love; monona €6 0 nthatan,
the man who loves me.

17. The Interrogative pronouns are the following :

Ei or 7?2 what?

Mai: 2 (sing.g; bomani? (plur.), who?

Hé? which

N is suffixed to the verbs and to the genetival particle; e.g.
o 7isait? what do you herd? (lit. you herd what ?); lokials loan#
a book of what?

To ké is prefixed the Personal subjective pronoun, e.g. motsé
ohé ??which town ? batho bahé ? which men ? lixomo lihé? which
oxen

4. VERBS.

18. The Sechuana verbs are conjugated according to the follow-
ing paradigm, in which, however, we give only the simplest and
most important forms of tenses and moods.

Conjugation of the verb Go réka, To buy.
INDICATIVE MOOD.

Present Tense.

Affirmative. Negative.
kéa réka, I buy ga ké réké, I buy not
0a réka, thou buyest ga 0 réké, thou buyest not
0a réka, he buys ga a réké, ke buys not
réa réka, we buy ga ré réké, we buy not
16a réka, you buy ga 10 réké, you buy not

baa réka, they buy ga ba réké, they buy not
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Imperfect.
Affirmative. Negative.
ké 16 ké réka, I was buying ké 1€ ké sa réke, I was not buying
0 16 6 réka, thou wert buying 610 0 sa réké, thou wertnot buying
G la a réka, ke was buying 0 la a 8a réké, ke was not buying
ré 1€ ré réka, we were buying 16 16 ré saréké, we werenotbuying
16 16 réka, you were buying 16 16 sa réké, you were not buying
ba 1é ba réka, they were buying  ba 1é ba sa réké, they were not
buying
Past.
ké 1¢ ka réka, I bought ga nka ka réka, I bought not
0 10 0a réka, thou boughtest ga 6a ka daréka, thou boughtestnot
0 la a réka, he bought ga a ka a réka, he bought not
ré 1¢ ra réka, we bought ga réa ka ra reka, we bought not
16 16a réka, you bought ga 16a ka 10a réka, you bought not
ba 1€ ba réka, they bought ga ba ka ba réka, they bought not
Perfect.
ké rékilé, I have bought
o rékilé, thou hast bought
6 rékilé, ke has bought
ré rékilé, we have bought
16 rékilé, you have bought
ba rékilé, they have bought
Future.
ké tla réka, I shall buy ga nkitla ké réka, I shall not buy
o tla réka, thou shalt buy ga 0 kitla o réka, thou shalt not buy
0 tla réka, ke shall buy ga a kitla a réka, ke shall not buy
ré tla réka, we shall buy ga ré kitlaréréka, we shallnot buy
16 tla réka, you shall buy galokitlaloréka, you shallnot buy
ba tla réka, they shall buy ga bsl;tl‘{itls, ba réka, they shall not
i
IMPERATIVE MOOD.
a ké réke, let me buy a ké 86 réke, let me not buy
réka or 0 réke, buy sé ré‘l;s or © 8é réké, buy not (or
not by )
aa réglfé let {u’m buy " a ?é sgé r;\,éké, let him not buy
a ré rékén, plur. a kéi, plur.
a ré réke, dual. } letusbuy 5 14 g réke, gual. } letusnot buy

rékaii or 10 réké, 8é rékéii or 16 86 réks, buy not
a ba reke, let them buy a ba 86 reke, let them not buy
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SUBJUNCTIVE MOOD.

Affirmative.
ké reke, that I may buy
G réké, that thou mayst buy
a réke, that he may buy
ré réke, that we may buy
16 réke, that you may buy
ba rékeé, that they may buy

Negative.
ké sé reke, that I may not buy
0 86 réke, that thou mayst not buy
a sé réke, that he may not buy
ré sé reke, that we may not buy
16 sé reke, that you may not buy
ba 8é réke, that they may not buy

POTENTIAL.

nka réka, I may or canbuy
0 ka réka, thou mayst buy

6 ka réka, ke may buy
ré ka réka, we may buy

16 ka réka, you may buy
ba ka réka, they may buy

ga nkaké ka réka, I may not or
cannot buy

ga 0 kaké 0a réka, thou mayst
not buy

ga a kaké a réka, ke may not buy

ga ré kaké ra réka, we may not

buy
ga 16 kaké 16a réka, you may not

. buy
ga bal.’ kaké ba réka, they may not
U

Y

CONDITIONAL MOOD.

nko ké réka, T would (or I should,
I ought to) buy

0 ko 0 réka, thou wouldst buy

0 ko a réka, he would buy

ré ko ré réka, we would buy

16 ko 16 réka, you would buy

ba ko ba réka, they would buy

nko késaréké, Jwould (or should)

not buy
0 ko 0 sa réké, thouwouldstnot buy
0 ko a sa réké, he would not buy
ré ko ré sa réké, we would not buy
16 ko 10 sa réké, you wouldnot buy
ba ko basaréke, theywouldnot buy

Nore.—Kabo is often used instead of %o.

INFINITIVE MOOD.

Present Tense.

go réka, fo buy

g0 bisa go reka, not to buy

Future.

g0 tla réka

PARTICIPIAL MOOD.

Present Tense.

rékai

sa rékén or sa rékail

Perfect.

rékiléi
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19. Formation of the perfect—The perfect is usually formed by

g (as in the example given) the final a in ilé (Izea reka, I

buy. ké rékilé, 1 have bought). But, when the verb ends in
na this syllable is usually changed into nyé, bdna, bonyé

ma v " mé, palama, palamé

nya " » ntsé, Omanya, omantsé

tsa " " #itse, bitsa, bifitsé

ts'a » ” ts'itsé, bonts'a, bonts'itsé
alaor éla ,, " étsé, 1ébala, 16bétsé

sa ” " sitsé, fisa, risitsé

ara » " éré, apara, apéré

aéa " " ailé or éilé, tsamada, tsamailé
ola " " otsé, bolola, bolotse.

In the formation of the perfect all vowels are generally made
acute.

20. Formation of the passive voice —The passive voice is formed
by merely inserting everywhere (in S”all the tenses and moods) an o or
a u (equivalent to w) before the last vowel of the verb in its active
form; e.g. kéa rata, I love, kéa ratoa,I am loved; ké ratilé, I have
loved, ké ratiloé, I have been loved. But when the verb ends in

Examples.
maornya, this is usually changed intoioa, roma, roida
ba " " yoa, tlhaba, tlhayca
pa » " coaor piok, bopa, bdcdaor bopidh
sa » » 100, risa, risich
tsa » » #ioa, bitsa, birich
aéa » " aot, aioa or éoa, naéa, néch
ha ” ' hioa or shoa, alaha, alahiok or
alashda.

21. Derivative species of the verbs.—(a.) Their formation. The
conjugation of derivative verbs is, in all things, similar to that of
the radical species. They are formed from this in the following
way :

amples.

The Relative, by changing final  into éla, bala., baléla

The Causative » ” 1sa, 10ma, 1omisa
The Reciprocal ,, ana, rata, ratana
The Reflective, by prefixing i kaéa, ikaéa.

Norm —When a verb ends in sa or tsa, the Relative species is formed
by changing these syllables into sétsa and létsa respectively ; e.g. fisa,
ﬁsetsa bitsa, bilétsa. Verbs ending in na have generally their Cau-
sative form in nya; eg. ki kitlanya. In the formation of the
Reflective species, when the first letter of the root is a soft consonant
it must be changed into the corresponding kard letter ; and when it is
a vowel, a & must be inserted ; e.g. bona, ipona ; ila,ikila.
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(b.) Their signification—The Relative species supplies the
words for, in reference to, &c.; e.g. g5 coma, to ﬁunt, Rel. go coméla,
to hunt for; go gama, to milk, Rel. g6 gaméla, to milk for.

In the Causative form the subject causes or helps another agent
to do the thing expressed by the simple species; e.g. g6 aga, to build,
Caus. go agisa, to cause to build, or to help to build. In this form,
all the vowels of the root are generally made acute; eg. go bola,
Caus. go borisa; go otséla, Caus. go otsétisa.

In the Reciprocal the action is performed upon each other by two
or more agents; e.g. go bolaéa, to kill, gd bolaana, to kill each other.

In the Reflective it is performed by the subject upon himself';
e.g. 80 ipolaéa, to kill oneself.

Note.—The above are the most important forms of the Sechuana
verb. There are others which we omit to mention in this short
sketch; besides which, we often find those various species combined in
different ways; e.g. go ipolaéla, to kill for oneself (the Relative combined
with the Reflective), from g6 bolaéa, to kill

5. ADVERBS.
amaruaré, truly gorimo, above
é, yes ) héla, only
ga, sa, sé, or ga sé, not kaé? where?
gape, again ka galé, always
gauhi, near kampd, perhaps
gompiyéna, to-day ka moshg, fo-morrow
gona, there kua, there
maabané, yesterday 160 ? when 2
maldba, the day before yesterday thata, much
1m3gs, together tlasé or tlats'é, below
mono, here yalo, thus
morago, after yai? how ?
nya, no yana, now
pélé, before xakala, far
6. PREPOSITIONS.
go, to 16, with
ka, by mo, in
ké, by na, with
7. CONJUNCTIONS.

goné, because 1é, and

oré, that mé, and

a, f yaka, as

ka, as x0tsa, or
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8. INTERJECTIONS.

ai! chokho! denotes a sensation of
han! } express surprise. great heat.
ya! ts'ikhi! denotes a sensation of
au! signifies wonder or indig- cold.

nation. yo! exclamation of fright or
bu! or u! is used to call people distress.

together.

JOHN X, 1—8.

Amaruré, amaruré, kéa 10 raéa,énaéoo sa tsénéi ka x0Ord
Verily , wverily ,I(to) yousay, he thatnot entereth by the door
mo sakéi ya linku ,mé a palama ka gosélé , é ké
in the fold of the shegp, but he climbeth by another way, this it is
légoru 16 sénokdané; mé é6 O tsémaii ka xord , ké
a thief and a robber ; but (he) who entereth by the door, it is
mofisa G6a linkn . Mofisa 0a x0rd 0a muléla
the shepherd of the sheep. The keeper of the door he to him openeth;
mé linkn lia utldd koru éagagde; mé 0a bitsa linku
and the sheep they hear the voice of him ; and ke calleth the sheep
tsa gagoé ka maina; mé 6a li  isétsa ntlé. Mé a sina go
of him by names; and he them leadeth out. And when he has
bolotsa  linku tsa gagd®, 0a li étéléla pélé ; mé linku
put forth the sheep of him , he them goeth before; and the sheep
lia mo latéla, goné lia itsé kofu éa gagde. ¢ ga li
tlug him follow, because they know the voice of him . But not they
kitla 1i lattla moéd ,mé i tla md  ts'aba, gonpé
will they follow a stranger, but they will (from ) him flee , because
li sa itsé kofu éa .baéii . Yésu a ba boléltla
they not know the voice of strangers. Jesus he them told
séchuancs 86, mé ga ba ka ba tlhaloganya sé 6 sé buai
parable this, but not they did they understand what he spake
nabd . Yésu a ba a bha raéa, Amaruré, amaruré,
with them. Jesus he again he (to) them said, Verily , verily ,
kéa 10 raéa, ké nna x5r0 éa linkn . Botlhé baba tsiléh
I(to) you saz, itis I the door of thesheep. All who came
pélé ga mé, k¢ magofu 16 linokdané; mé linku ga lia ka
before me, itis thieves and robbers ; but the sheep not they did
tsa ba utlud. .
they them hear .
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